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Dévoiler la signification prophétique d’Abubakar dans le premier malheur de
I’Apocalypse

Jeff Pippenger
2024-03-02

a_u_ﬂ‘)‘jc ng_a_,o ‘d?utdd u\d_xgd \d\}d‘ U ‘dd @R ‘d.ﬁ“; u_x_a& ?C?JT o9 \u_a} u_sdJ &g_m Uda k_lu \g_:‘_s
Gl a's o703, SO0 Is Ll Il sl leale o5 sazadt 235l g 1lgsTen 1108 1T s s
ST il T3 1l ol e sis ozt s ol T0m 3 1Cs £some 'y allcigs 1t

10l b a0 10l T 10Ty s VT, sconcil)'sdl 1080 s alust 103 10t el o e 1TssU)
10T 103 @iy Tl 10 1dudtap ¢ sidas @i Tsial arss 10R0IA 10T,

Dan malaikat yang kelima meniup sangkakalanya, lalu aku melihat sebuah bintang jatuh dari
langit ke atas bumi; dan kepadanya diberikan kunci jurang maut. Maka ia membuka jurang
maut itu; lalu naiklah asap dari jurang itu, bagaikan asap dari perapian yang besar; dan
matahari serta udara menjadi gelap oleh sebab asap dari jurang itu. Dan dari asap itu keluarlah
belalang-belalang ke atas bumi; dan kepada mereka diberikan kuasa, sama seperti kala
jengking di bumi mempunyai kuasa. Dan kepada mereka diperintahkan supaya mereka jangan
merusakkan rumput di bumi, ataupun sesuatu yang hijau, ataupun pohon apa pun; melainkan
hanya manusia-manusia yang tidak memiliki meterai Allah pada dahi mereka. Wahyu 9:1-4.
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« Un astre tomba du ciel sur la terre ; et la clef du puits de I’abime lui fut donnée. »
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“Chosroes alipokomeza milki ya Warumi katika Asia na Afrika. Naye ‘milki ya Warumi,’
katika kipindi kile, ‘ilikuwa imepunguzwa hadi kwenye kuta za Konstantinopoli, pamoja na
mabaki ya Ugiriki, Italia, na Afrika, na baadhi ya miji ya pwani, kutoka Tiro hadi Trebizond,
ya ufuo wa Asia. Hatimaye, uzoefu wa miaka sita ulimshawishi mfalme wa Uajemi kuachana
na ushindi wa Konstantinopoli, na kubainisha kodi ya kila mwaka ya fidia ya milki ya
Warumi,—talanta elfu moja za dhahabu, talanta elfu moja za fedha, mavazi elfu moja ya hariri,
farasi elfu moja, na mabikira elfu moja. Heraklio alikubali masharti haya ya aibu. Lakini muda
na nafasi alivyopata ili kukusanya hazina hizo kutoka katika umaskini wa Mashariki
vilitumiwa kwa bidii katika maandalizi ya shambulio la ujasiri na la kukata tamaa.’”

«Ilaps Ilepcun mpe3uparn 6e3BECTHOTO capalliHa ¥ HaCMEXaJICsl HaJl BECThI0O MHUMOTO
npopoka n3 Mekku. Jlaxe magenue PuMckoit uMriepun He OTKPBUIO OBl IBEPU HU
MaroMeTaHCTBY, HU TIPOJIBIKEHUIO BOOPYKEHHBIX CapallMHCKUAX PaCIPOCTpaHUTeNel oOMaHa,
XOTsI MOHAPX MEPCOB U KaraH aBapoB (MPEEMHUK ATTHIIBI) Pa3Aeluiid Obl MEXITy COOOF0
octaTtku napcTB kecapei. Cam Xocpos nain. [lepcuackast u Pumckas MOHapXuu UCTOLLUIN
CWJIBI IpyT pyra. M mpexie Heskenr Med ObLUT BIIOYKEH B PYKH JDKEITPOPOKA, OH OBLIT BRIOUT W3
PYK T€X, KTO MOT OBl OCTAHOBUTH €T0 IyTh i COKPYIITUTH €TO BIACTH.»

« Depuis les jours de Scipion et d’Hannibal, aucune entreprise plus hardie n’a été tentée que
celle qu’Héraclius accomplit pour la délivrance de I’empire. Il se fraya un chemin périlleux a
travers la mer Noire et les montagnes d’ Arménie, pénétra jusqu’au cceur de la Perse, et rappela
les armées du grand roi a la défense de leur patrie ensanglantée. »

«V bitvé u Ninive, jez byla zufivé vedena od usvitu az do jedenacté hodiny, bylo PerSantim
ukofisténo dvacet osm praportl, nepocitaje ty, které mohly byt zlomeny nebo roztrhany;
nejvetsi ¢ast jejich vojska byla pobita a vitézové, zamlcujice své vlastni ztraty, stravili noc na
bojisti. Mésta a palace Asyrie se poprvé oteviely Rimantiim.»

“L’empereur romain ne fut pas fortifié par les conquétes qu’il accomplit ; et, en méme temps et
par les mémes moyens, une voie fut préparée pour les multitudes de Sarrasins venus d’Arabie,
semblables a des sauterelles issues de cette méme région, lesquels, répandant au cours de leur
marche la croyance mahométane obscure et trompeuse, couvrirent bient6t tout a la fois
I’empire perse et I’empire romain.
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«“Ang espiritu ng pandaraya at ng sigasig, na ang tahanan ay wala sa mga langit,” ay
pinawalan sa ibabaw ng lupa. Ang kalaliman ay nangangailangan lamang ng isang susi upang
mabuksan, at ang susi ngang iyon ay ang pagbagsak ni Chosroes. Sa may paghamak niyang
pagpunit sa liham ng isang di-kilalang mamamayan ng Mecca. Ngunit nang mula sa kaniyang
“ningas ng kaluwalhatian” ay lumubog siya sa “moog ng kadiliman” na walang matang
makatarok, ang pangalan ni Chosroes ay biglang mahahayag sa pagkalimot sa harap ng kay
Mohammed; at waring ang gasuklay ay naghihintay lamang ng pagsikat nito hanggang sa
pagbagsak ng bituin. Si Chosroes, matapos ang kaniyang ganap na pagkatalo at pagkawala ng



imperyo, ay pinatay noong taong 628; at ang taong 629 ay minarkahan ng “pananakop sa
Arabia,” at “ng unang digmaan ng mga Mohammedan laban sa imperyong Romano.” “At
humihip ang ikalimang anghel ng trumpeta, at nakita ko ang isang bituing nahulog mula sa
langit tungo sa lupa; at sa kaniya ay ibinigay ang susi ng kalaliman. At binuksan niya ang
kalaliman.” Siya ay nahulog tungo sa lupa. Nang ang lakas ng imperyong Romano ay maubos,
at ang dakilang hari ng Silangan ay nakahandusay na patay sa kaniyang moog ng kadiliman,
ang pagsamsam sa isang di-kilalang bayan sa mga hangganan ng Siria ay “ang paunang yugto
ng isang makapangyarihang rebolusyon.” “Ang mga magnanakaw ay mga apostol ni
Mohammed, at ang kanilang hibang na kagitingan ay lumitaw mula sa disyerto.”»

“L’Abime.—Le sens de ce terme peut étre tiré¢ du grec, ou il est défini comme « profond, sans
fond, immense », et peut désigner tout lieu désert, désolé et inculte. 11 s’applique a la terre dans
son état originel de chaos. Gen. 1:2. En cette occurrence, il peut se rapporter avec justesse aux
étendues inconnues du désert d’Arabie, de la frontiére desquelles sortirent les hordes sarrasines
comme des essaims de sauterelles. Et la chute de Chosroés, roi de Perse, peut fort bien étre
représentée comme 1’ouverture de I’abime, en ce qu’elle prépara la voie aux disciples de
Mohammed pour sortir de leur pays obscur et propager leurs doctrines trompeuses par le feu et
par I’épée, jusqu’a ce qu’ils eussent étendu leurs ténébres sur tout I’empire d’Orient.” Uriah
Smith, Daniel and Revelation, 495-498.
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« Apres la mort de Mohammed, il fut remplacé dans le commandement par Abubekr, en I’an
632 apr. J.-C., lequel, dés qu’il eut solidement établi son autorité et son gouvernement, adressa



une lettre circulaire aux tribus arabes, dont voici un extrait : — »

«“Komu Boroere B 6uTBax ['ocnoiHiX, TpUMaiTecs My>KHbO ¥ He oOepTaiiTe CIIMHH; ajie HeXai
BaIlia repemMora He OyJie 3aIuIsIMOBaHa KPOB 10 JKIHOK 1 JiTeld. He HUIIITh manbpM i He maiiTh
xJiOHMX NanHiB. He pyOaiiTe 11010HOCHHX JIepeB 1 He YMHITh KOJIHOT KON Xy 1001, OKpIM
Ti€l, SKy BOMBa€Te HA MOXKUBY. | KOIM yKiIagaere SIKUICh JIOTOBIP YU YMOBY, JOTPUMYHTECS 1X
1 OybTe BipHI CBOEMY CIIOBY. [yum nani, Bu 3HakIeTe ISTKUX MOOOKHUX JIFOJICH, SIKi )KUBYTh
yCaMiTHEHO B MOHACTHUPSIX 1 MOCTABMIIH OO0l 32 METY TaK CIyKUTH Borosi; 3amuiire ix y
CTOKO1, He BOMBalTe iX 1 He pylHYy#HTe IXHIX MOHACTHPIB. | BU 3HaligeTe iHIINH pif TroIeH, 1Mo
HaJIeKaTh 10 CHHATOTY CAaTaHM, 3 BUTOJICHUMH TiM’IMH; HEOIMIHHO PO3KOIIONTE iM uepeny i
He JJaBaiiTe iM MOIIa Iy, JOKH BOHU a00 HE CTaHyTh MaroMeTaHamH, ad0o He INIaTUTHMYTh
TaHUHY.”»

«Cxka3aHo He B IPOPOUECTBE U HE B UCTOPUH, YTO O0JIee YEIOBEKOIIOONBEIEC TOBEICHHS
UCTOJHSIINCH CTOJb K€ HEYKOCHUTEIBbHO, KAK M CBUPEINOE MPEANUCAHUE; OTHAKO UM OBLIO
MOBEJICHO UMEHHO Tak. W BeIlenpuBe1EHHbIC — €AMHCTBEHHbIC HACTABIICHUS, 3aIICaHHbIC
I'n660oHOM Kak nanHble AOy-bBekpoM BOXKAsIM, Ubel 00513aHHOCTBIO OBLIIO MEepeiaBaTh
MOBEJICHUS BCEM CapallMHCKUM BOMCKaM. DTH MOBEJICHUS CTOJIb K€ TOUHO pa3rpaHUYeHbl, KaK
U CaMo MPOPOYECTBO, KaK ecyin Obl xanud 1 cam IeHCTBOBAJI B U3BECTHOM, PABHO KakK U B
MPSIMOM, TOBUHOBEHUH BBICIIEMY BEJICHUIO, HEXKEIIN BEJICHHE CMEPTHOTO YEIOBEKA; U B
caMblil MUT BBICTYIJICHHsI HAa OpaHb NPOTHUB peauruu Mucyca u 1uis pacnpocTpaHeHUsI BMECTO
He€ MaroMeTaHCcTBa OH MMOBTOPUII CJI0Ba, 0 KOTOphIX B OTKkpoBeHnn Mucyca Xpucra 0110
MpeaCcKa3aHo, YTO OH UX CKaXKeET.

“Lukisan Allah di Dahi Mereka.—Dalam ulasan mengenai pasal 7:1-3, telah kami tunjukkan
bahwa lukisan Allah ialah hari Sabat dari hukum yang keempat; dan sejarah tidak berdiam diri
mengenai fakta bahwa telah ada para pemelihara Sabat yang benar sepanjang masa
penatalayanan yang sekarang ini. Tetapi pertanyaan telah timbul di sini bagi banyak orang:
siapakah orang-orang yang pada waktu itu memiliki lukisan Allah di dahi mereka, dan yang
oleh sebab itu menjadi luput dari penindasan Mohammedan? Hendaklah pembaca mengingat
fakta, yang telah disinggung sebelumnya, bahwa ada orang-orang sepanjang penatalayanan ini
yang memiliki lukisan Allah di dahi mereka, atau yang dengan pengertian memelihara Sabat
yang benar; dan hendaklah mereka selanjutnya mempertimbangkan bahwa yang dinyatakan
nubuat itu ialah bahwa serangan-serangan kuasa Turki yang membinasakan ini tidak ditujukan
terhadap mereka, melainkan terhadap golongan yang lain. Dengan demikian pokok ini
dibebaskan dari segala kesukaran; sebab inilah sesungguhnya segala sesuatu yang ditegaskan
oleh nubuat itu. Hanya satu golongan orang yang secara langsung ditampilkan dalam nas itu,
yakni mereka yang tidak memiliki lukisan Allah di dahi mereka; dan pemeliharaan atas mereka
yang memiliki lukisan Allah dibawa masuk hanya secara tersirat. Karena itu, kita tidak
mengetahui dari sejarah bahwa seorang pun dari mereka ini terlibat dalam salah satu
malapetaka yang ditimpakan oleh orang-orang Saracen atas sasaran kebencian mereka. Mereka
diberi tugas terhadap golongan manusia yang lain. Dan kebinasaan yang akan menimpa
golongan manusia ini tidak ditempatkan berlawanan dengan pemeliharaan manusia-manusia
lain, melainkan hanya dengan pemeliharaan buah-buahan dan kehijauan bumi; demikianlah,
Jangan rusakkan rumput, pohon-pohon, ataupun sesuatu yang hijau, melainkan hanya suatu



golongan manusia tertentu. Dan dalam penggenapannya, kita menyaksikan pemandangan yang
ganjil berupa suatu bala tentara penyerbu yang membiarkan tetap selamat hal-hal yang
biasanya dihancurkan oleh bala tentara semacam itu, yakni permukaan dan hasil-hasil alam;
dan, selaras dengan izin mereka untuk menyakiti orang-orang yang tidak memiliki Iukisan
Allah di dahi mereka, membelah tengkorak suatu golongan agamawan yang bercukur
ubun-ubun, yang termasuk ke dalam sinagoge Iblis.”
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Abubakar @ttihald bygdi Mohammeds fylgjarar saman i eitt kalifat eftir deyda Mohammeds, so
hoast teir eru tvaer ymiskar sgguligar personar, umbodad teir saman byrjanina av vitnisburdinum
hjé islam av ti fyrsta ve-inum, og tann seguligi personurin, id merkir seguna hja ti fyrsta ve-inum,
er Mohammed.

Mwanzoni mwa historia ya ole ya pili, Mohammed II aliiteka Konstantinopoli mwaka 1453.
Mwaka 1449, malaika wanne, wakiwakilisha Uislamu, walifunguliwa. Mwanzo na mwisho wa ole
ya kwanza vinawekewa alama na Mohammed, wa kwanza na wa pili mtawalia. Kwa unabii,
mwanzo na mwisho wa historia ya ole ya kwanza hubeba sahihi ya Alfa na Omega.

Anfang des zweiten Weherufs umfasst eine Zeitprophetie von vier Engeln, die den Islam
darstellen, der damals losgelassen und dann am 11. August 1840 zuriickgehalten wurde. Von
diesem Zeitpunkt an bis zum 22. Oktober 1844 wird die Versiegelung der
einhundertvierundvierzigtausend veranschaulicht. Der Anfang des zweiten Weherufs kennzeichnet
das Loslassen des Islam, und das Ende markiert das Zuritickhalten des Islam. Sowohl der erste als
auch der zweite Weheruf besitzen genaue prophetische Kennzeichen, die ihre Anfange mit ihren
Enden verbinden.

Les deux premiers malheurs doivent étre placés I’un sur 1’autre, « régle sur régle », afin d’identifier
le troisieme malheur. L’une des caractéristiques prophétiques mises en évidence par les deux
premiers témoins de 1’islam est qu’ils représentent une période de temps précise, marquée a son
commencement et a sa fin du sceau de I’ Alpha et de I’Oméga. Ils possedent également une
signature secondaire, car le commencement du premier malheur désigne le scellement du peuple de



Dieu, et la fin du second malheur désigne aussi le scellement du peuple de Dieu.
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Kami akan melanjutkan kajian ini dalam artikel berikutnya.

Na Sara i lukim pikinini man bilong Haga, meri Isip, em meri i bin karim pikinini bilong
Abraham, em i mekim tok bilas. Olsem na em i tokim Abraham, Rausim dispela wokmeri
wantaim pikinini man bilong em: long wanem, pikinini man bilong dispela wokmeri bai i no
inap kisim dispela heres wantaim pikinini man bilong mi, em wantaim Aisak. Na dispela
samting 1 bin givim bikpela bel hevi long ai bilong Abraham, long wanem, em i bilong pikinini
man bilong em. Na God i tokim Abraham, Dispela samting i no ken givim bel hevi long ai
bilong yu long wanem dispela boi na long wanem dispela wokmeri bilong yu; long olgeta
samting Sara i bin tokim yu, harim maus bilong em; long wanem, long Aisak bai ol i kolim
tumbuna lain bilong yu. Na tu long pikinini man bilong dispela wokmeri bai mi mekim em i
kamap wanpela kantri, long wanem, em tu em i tumbuna pikinini bilong yu. Na Abraham i
kirap moningtaim tru, na em i kisim bret na wanpela skin wara, na givim long Haga, em i
putim long sol bilong em, wantaim pikinini, na salim em i go; na em i lusim ples na wokabaut
nabaut long ples nating bilong Bia-siba. Na wara insait long skin wara i pinis, na em i putim
pikinini aninit long wanpela liklik diwai. Na em i go na sindaun longwe liklik long sait i stret
wantaim em, olsem longwe bilong wanpela banara sut; long wanem, em i tok, Mi no laik lukim
dai bilong pikinini. Na em i sindaun long sait i stret wantaim em, na litimapim nek bilong em,
na krai. Na God i harim nek bilong dispela boi; na ensel bilong God i singaut long Haga long
heven, na tokim em, Wanem samting i bagarapim yu, Haga? Yu no ken pret; long wanem, God
1 harim nek bilong dispela boi long ples em i stap long en. Kirap, litimapim dispela boi, na
holim em long han bilong yu; long wanem, bai mi mekim em i kamap wanpela bikpela kantri.
Na God i opim ai bilong em, na em i lukim wanpela hul wara; na em i go na pulimapim skin
wara long wara, na givim wara long dispela boi long dring. Na God i stap wantaim dispela boi;
na em i kamap bikpela, na i stap long ples nating, na em i kamap wanpela man bilong sutim
banara. Jenesis 21:9-20.



